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Disisleri Bakanlhii’'nca hazirlanan ve Bagkanhigimiza arzi Bakanlar Kurulu'nca
26/10/2015 tarihinde kararlagtinlan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Giircistan Hitkiimet:
Arasinda Enerji Alaninda Isbirligine Dair Anlasmanin Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna

Dair Kanun Tasans1” ile gerekgesi iligikte gdonderilmigtir.
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GEREKCE

Tiirkiye Giircistan’m en Snemli siyasi ve ticari ortaklarindan biri olup, iki iilke arasinda ¢ok
boyutlu iligkiler Giircistan'n bagimsizligini kazanmasidan itibaren geliserek devam etmigtir. Tirkiye,
1991 yilinda Sovyetler Birliginin dagilmasmmn hemen ardindan 16 Aralik 1991'de Giircistan'in
bagimsizligm tanimustir. Bu tarihten itibaren komsumuz Giircistan ile olan iliskilerimizin diizenli ve
istikrarli bir sekilde gelistigi goriitmektedir, iki tilke stk sik yapilan yiksek diizeyli ziyaretlerle dostluk
iligkilerini gelistirirken, en zor zamanlarinda da birbirlerine destek olmuglardar.

: Giircistanin yenilenebilir enertji agisindan potansiyeli yiiksek olmasina ragmen pazari kii¢iiktiir.
Bu sebeple hidrolik kaynaklardan iiretilecek ucuz elekirigin iilkemize getirilebilmesi miimkiindiir. Bu
kapsamda, tilkenin hidrolik potansiyeli Tiirk yatirimeilar tarafindan degerlendirilmektedir. Giircistan ile
enetji isbirligimiz, 6zellikle hidrolik alamnda Tiirk igsadamlarimin Giircistan’da yaptiklar yatinmlar ve
elektrik iletim hatlan projeleri ile gelismektedir.

Diger taraftan, Giircistan’dan yenilenebilir enerji kaynaklarindan tiretilerek tilkemize iletilecek
elektrifin dofalgaza olan bagimlihigimizi kismen de olsa azaltabilecek bir alternatif olabilecegi
degerlendirilmektedir. Ulkemizin Giircistan’a yonelik enerji stratejisi, Giircistan’in hidrokarbonlardaki
gitvenli enerji glizergdh konumunu korumak ve sahip oldugu hidro-kaynaklar: harekete gecirerek Tiirk
enetji piyasasmma entegrasyonunu saglamaktir.

Bu ¢ercevede, Giircistan ile olan iligkilerimizin gli¢lendirilmesine ve derinlestirilmesine yonelik
olarak, 9 Nisan 2015 tarihinde Istanbul’da “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Giircistan Hiiktimeti
Arastnda Enerji Alannda Isbirligine Dair Anlagma® imzalanmigtir.

S6z konusu Anlagma ile;

¢ 400 kV Ahiska (Giircistan) - Tortum (Tiirkiye) Enterkonneksiyon Hatti ve ilave “Back to Back”
tesisinin ingasina iligkin Anlagma’mn 2016 yihindan 6nce imzalanmas,

154 kV Batum (Giircistan) - Murath (Tiirkiye) Enterkonneksiyon Hatti Projesinin, Batum’da
kurulacak bir “Back to Back”™ tesisi ile birlikte gerceklestirilmesinin desteklenmesi,

e Bagta akilli sebeke teknolojileri olmak tizere elektrik iletimi sebekesi teknolojilerine ve iletim
sistemi igleticilerinin kurumsal yapilarinin yenilenmesine iligkin tecriibe paylasimi,

e Elekirik iletim hatlarmimn tesisi ve elekirik iletim sistemlerinin isletilmesi alanlarmda teknik
isbirhigi,

e Acil Durumlarda yardim teminine iligkin kontratlarin 2016 yilindan 6nce imzalanmasi,

ENTSO-E biinyesinde uygulanmakta olan mevecut kural ve prosediirler uyarinca, TEIAS ve
Glircistan Elektrik Iletim Sistemi Isleticisinin (GSE), Ulkemiz ile Giircistan arasmdaki elektrik
transferine yonelik enterkonneksiyon hatlarinin net transfer kapasitelerinin hesaplanmasi hususunda
igbirligi yapmalar: ve bu amagla teknik data paylasiminda bulunmalar,

e Taraflar arasmda, smir Gtesi elektrik ticareti potansiyelinin degerlendirilmesinin desteklenmesi,
TEIAS'!n ENTSO-E'ye entegrasyonu siirecine yonelik tecriibelerini, Giircistan Elekirik fletim Sistemi
Isleticisi (GSE) ile paylasmas,

¢ TEIAS m ENTSO-E’ye {iye olmasina miiteakip, GSE’nin ilgi gostermesi ve uygun talepte
bulunmas: durumunda, TEIAS’in Giircistan Elektrik Sistemi'nin, ENTSO-E kurallarn gergevesinde
ENTSO-E’ye entegrasyonu hususunda teknik destekte bulunmasi, Enerji kaynaklari, yesil enerji ve
enerji verimliligi alanlarinda isbirlii yapilmas,

o Anlasmamn uygulanmasmm koordine edilmesi amaciyla bir Enerji Calisma Grubu
olugturulmasi hususlar: diizenlenmistir.

Ayrica  bu  Anlasma ile  Giircistan  Hikimeti, iilkelerinde  yasanan  darbe
dénemlerinde arsivlerinin yanmig olmast ve ilgili dokiimanlara ulasamadiklar gerekgeleriyle cok
defa reddettikleri, 1990 ve 2011 yillan arasinda olugan Tiirkiye Cumhuriyeti’ne olan elektrik enerjisi
borcunu kabul etmistir, S .
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‘ TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE GURCISTAN HUKUMETI ARASINDA

ENERJi ALANINDA iSBIRLIGINE DAIR ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI ‘

MADDE 1- (1) 9 Nisan 2015 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Turklye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Giircistan Hiikiimeti Arasinda Enerji Alaninda Igbirligine Dair Anlagma’nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarthinde jﬂ'irﬁrliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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TURKIYE COMHURIYETI HUKUMETI
VE
GURCISTAN HUKUMETI
ARASINDA
ENERJi ALANINDA iSBIRLIGINE
DAIR
ANLASMA

DIBACE

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Glircistan Hiikiimeti (bundan boyle tek tek “Taraf” ve
birlikte “Taraflar” olarak anilacaktir)

Iki ilke arasindaki derin iliskiler ve yakin dostluk baglanim dikkate alarak,

Taraflar arasindaki iktisadi ve sosyal igbirligini genisletme ve yofunlastirmanin Snemini
belirterek,

Esitlik, karsilikli sayg1 ve miitekabil ¢ikar prensipleri temelinde enerji alanindaki igbirliini
gliclendirmeyi arzu ederek,

Enerji alanindaki meveut iligkileri daha da gelistirmeyi arzu ederek ve bu tiir isbirliginin iki
iilke arasindaki iligkileri giiglendireceginin tamamen bilincinde olarak,

asagidaki hususlarda anlasmaya varmslardir:

MADDE 1
TANIMLAR

Dibace de dahil olmak iizere, isbu Anlagma’da kullanilmug biiyiik harfli terimler asagidaki
anlamlan tasimaktadir:

1. “Eylem Plam” Isbu Anlagsmanin 6. Maddesi uyarinca Giircistan’daki enerji kaynaklarnin
geligtirilmesine yonelik destek ve tegvike iliskin miisterek c¢abalarin kilavuz ilkeleri
anlamina gelmektedir.

. “Anlasma” yapilabilecek tadil veya tashih dahil olmak iizere, Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Giircistan Hiikiimeti arasindaki Enerji Alaninda Isbirligine Da
anlamina gelmektedir. '




. “Mevcut Transfer Kapasitest”” veya “ATC” Tiirkiye Cumhuriyeti ve Giircistan
arasindaki “Borcka-Ahiska” Enterkoneksiyon Hatti iizerinden Simir Asinn Elektrik
Ticaretine Dair 20 Ocak 2012 tarihli Anlagma’da tanimlandigi gibi, tahsis prosediiriiniin
her bir fazim1 miiteakip, NTK’den geri kalan mevcut kapasitedir.

. “Yetkili Merciler” Isbu Anlasmanmn 4. Maddesine gore Taraflarca tayin edilen Devlet
Yetkili Mercileri anlamina gelmektedir.

. “Enerji Cahsma Grubu” isbu Anlagsmanm tim Maddelerinin uygulanmasmi koordine
etmek amacli Taraflarca kurulacak caligma grubu anlamina gelir.

. “ENTSO-E” Elektrik lletim Sistemi Operattrleri Avrupa Sebekesi anlamina gelmektedir.

. “ESCO” Gircistan Ulusal Mevzuat: cercevesinde usule uygun sekilde tesis edilmis, sinirh
sorumluluga sahip Elektrik Sistemi Ticari Operatorii anlamina gelmektedir.

. “GSE” Giircistan Iletim Sisteminin bir kismma sahip olan ve kontrol eden, Giircistan
enerji sisteminin yiik tevzii isletme ve denetimini yiiriiten Giircistan Iletim Sistemi Sistem
Operatérii olan Giircistan Devlet Elektrosistem Limited Sirketi anlamina gelmektedir.

. “Uluslararast Anlasma’ 6zel tanimmna bakilmaksizin, bir tek belge altinda veya iki veya
daha fazla ilgili belge altinda toplanan ve uluslararas: kanunlara tabi olmak iizere Tiirkiye
Cumbhuriyeti ve Giircistan arasimnda ve/veya Tiirkiye Cumhuriyeti ve Giircistan ile diger
Devlet ve/veya Uluslararast Orgiit/Orgiitler arasinda yazili olarak akdedilen uluslararast

anlagma anlamma gelmektedir.

10. “Uzun Vadeli Plan” Tirkiye Cumburiyeti ve Giircistan devlet smirlart civarindaki
illerdeki (Tiirkive Cumhuriyeti ile Giircistan arasindaki Enterkoneksiyon hatlari dahil)
iletim sebekelerinin gelistirilmesi icin Taraflarin TSO’lan tarafindan miigterek olarak
hazirlanan ve diizenli olarak Taraflarin TSO’larinca gilincellenen ve 8. Maddenin 1.
paragrafi, “d” sikki uyarinca Yetkili Merciler tarafindan onaylanan 10 (on) yillik plan
anlamina gelmektedir.

. “Ulusal Mevzuat” ilgili Taraflardan her birinin anayasalari, yasalari, uluslararasi
anlagmalari, kanun hiikkmiinde olan kararnameleri, tiiziikleri, ySnetmelikleri, kararnameleri
ve diger diizenleyici idari belgeleri dahil olmak tizere Taraflarin tim hukuki rejiminden
olusan kanunlar ve yonetmelikleri anlamina gelmektedir.

. “Net Transfer Kapasitesi” veya "NTK”, Tiirkiye Cumhuriyeti ve Giircistan arasindaki
“Borgka-Ahiska” Enterkoneksiyon Hatt1 iizerinden Sinir Asin Elektrik Ticaretine Dair 20




elektrik takas programi (Borcka-Ahiska Enterkoneksiyon Hatti lizerinden) anlamina
gelmektedir.

. “Devlet Mercii”®, Taraflarin bir bakanhg:, devlet dairesi, idari merci, kamu kurulusu ve
~ sirketi dahil olmak tizere her bir Taraf’in ulusal veya yerel bir hiikiimet mercii anlamina

gelmektedir.

. “TEIAS” Tiirk Iletim Sisteminin kontroliinii elde tutan sahibi ve Tiirkiye Iletim Sistemi

Operatdrii, Tirkiye Cumhuriyeti elektrik sisteminin yiik dagitimum yiriiten Tiirkiye
Elektrik Iletim Sirketi anlamina gelmektedir.

. “TETAS” Tirkive Cumbhuriyeti’nde elektrik ticareti ile ugragan ve Ulusal Mevzuatta

belirtifen diger fonksiyonlari da icra eden, Tiitkive Cumbhuriyeti Ulusal Mevzuati
kapsaminda usule uygun bir sekilde tesis edilen Tirk Elektrik Ticaret ve Taahhiit
Sirketidir.

. “Iletim Sistemi”, tiim ilgili tesisler de dahil olmak iizere ulusal bir yiiksek gerilim

elektrik iletim sistemi anlamina gelmektedir.

. “lletim Sistem Operatorii” veya “TSO”, elektrik iletimine iliskin makul talepleri

karsilamak iizere sistemin uzun vadeli kabiliyetini giivence altma almak amaciyla, her bir
ilgili Taraf”1n iletim siteminin igletmesinden sorumluy, iletim sisteminin bakimini saglayan
ve gerektiginde iletim sistemini gelistiren ve usule uygun olarak yetkili kilinan tiizel bir
kisidir.

MADDE 2
YORUMLAMA

. Isbu Anlasmanin maddelere, boliimlere ve diger kisumlara ayrilmasi ve bagliklarin

eklenmesi sadece referans gosterme kolaylifina matuf olup bu konudaki anlam ve
yorumlamayi etkilemeyecektir.

. Aksi belirtilmedigi takdirde, belirli bir Madde veya Dibace’ye iligkin referanslar isbu
Anlasma’da belirtilen Madde veya Dibace’ye atifta bulunmaktadir.

. “Isbu Anlasma”, “bu konudaki”, “buradaki” terimleri ve benzer ifadeler isbu Anlagma’ya

atifta bulunmakta olup, higbir 6zel Madde, Boliim veya bu Anlagsmadaki bir kisim ile ilgili
degildir.

. Ozellikle aksi belirtilmedigi veya metin igerigi bagka sekilde gerektirmedigi takdirde, tekil

ifadeler cogul ifadelerd, gogul ifadeler ise tekil ifadeleri de kapsayacak 'sekllde‘
anlagilacaktir. ;




. Herhangi bir cinsiyeti kapsayan ifadeler tiim cinsiyetleri kapsayacak sekilde anlasilacaktir.

. Bir anlagmaya iligkin her bir referans, sartlari uyarinca iizerinde degisiklik veya ekleme
yapilnus olabileceginden, belirli herhangi bir zamanda ilgili anlagma veya belgeye
referans olarak yorumlanacaktir.

. Isbu Anlasma kapsaminda bir zaman araligina veya zaman araliklarina atifta bulunulan
yerlerde, s6z konusu zaman araliklart aksi belirtilmedigi takdirde s6z konusu zaman
araliginin ilk giinlinlin gece yarlslnda baglamis ve son giinlinlin gece yarisi itibariyle
bitmig sayilacaktir. |

MADDE 3
AMAC

1. Isbu Anlagmanin amaci, Taraflar arasinda enerji alanindaki, 6zellikle, enerji kaynaklari,
yesil enerji ve enerji verimliligi, elektrik ticareti, yeni iletim altyapilarinin gelistirilmesi ve
elektrik iletimi alanlarinda ve ENTSO-E entegrasyon siireci ve elektrik hususlarna iligkin
Taraflarn  Ulusal Mevzuatlann cercevesinde bilgiftecribe paylasim alanlarinda ikili
bilimsel, teknik, teknolojik, hukuki, idari ve ticari igbirligini tesvik etmektir.

. Isbu Anlagmanin amacina ulasilmas: icin Taraflar, kendi ilgili Ulusal Mevzuatlaﬁ ve ishu

Anlagma uyarinca asagidaki konularda isbirligi gelistireceklerdir:

a) ENTSO-E entegrasyon stireci dahil olmak iizere kendi enerji sektorierinin
geligtirilmesine iliskin bilgi ve tecriibe paylagimi,

b) Enerji sektoriiniin teknik alanlarinda insan kaynaklarinin egitimi,

¢) Enerji alaninda hukuki ve diizenleyici konulara iliskin bilgt ve tecriibe paylagimu,

d) Ozellikle enerji alaminda faaliyet gosteren Devlet Kurumlar ve 6zel kuruluslar
arasinda ortakliklari tegvik etme yoluyla bilgi ve ihtisas paylasumi,

e) Seminerlerin, konferanslarin, fuarlarin ve enerji alamina iliskin diger toplantilarin
miigterek diizenlenmesi,

f) Elektrik iiretimi, iletimi, ticareti ve sebeke sikisiklifinmn yonetimi, kapasite rezervleri

ve talep tahmini konularina iliskin ortak etiit calismalarinin diizenlenmesi.

. Taraflar, isbu Anlagsmanin gergeklestirilmesi igin tiim gerekli tedbirlerin alinmasi
hususunda anlagmaya varmiglardir.




- MADDE 4
ANLASMANIN ULUSAL MEVZUATLA ILiSKIiSI

[sbu Anlagmanin sart ve kosullart ile Taraflarin herhangi bir Ulusal Mevzuatinin sart ve
kogullar: arasinda ¢eligki ortaya cikmasi durumunda, ighu Anlasmanin sart ve kosullari, yine
bu Anlagma cercevesinde uygulanacaktir.

MADDE 5
YETKILi MERCILER VE ENERJi CALISMA GRUBU

. Isbu Anlagsmanin uygulanmasi amaciyla Taraflar, asagidaki yetkili mercileri tayin
etmislerdir;

- Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adina; Tiitkiye Cumhuriyeti Enerjl ve Tabii
Kaynaklar Bakanligt ve
- Giircistan Hiikiimeti adina; Giircistan Enerji Bakanligi’dir.

. Isbu Anlagsmanin uygulanmasinin koordine edilmesi ve Taraflar arasindaki enerji
isbirliginin desteklenmesi amaciyla Taraflar, bir Enerji Calisma Grubu (ECG)
olusturacaklardir. ECG, sirasiyla her iki tilkeden birinde, en az yilda bir kez toplanacaktir.

MADDE 6
ENERJI KAYNAKLARININ KULLANILMASI, YESIL ENERJI VE ENERJi
VERIMLILIGI

Taraflar, enerji kaynaklan, yesil enerji ve enerji verimliligi alanlarinda isbirigi yapmak
lizere anlasmaya varmuslardir.

Taraflar, enerji kaynaklari, yesil enerji ve enerji verimliligi alanlarinda is firsatlarini tespit

edecek ve her iki Taraf’m Devlet Mercileri ile yatimmcilanni, enerji kaynaklan, yesil
enerji ve enerji verimlilifi alanlarinda projelerin tesviki ve gelistirilmesi icin miigterek
calismak iizere tegvik edeceklerdir. -

Taraflar, Glircistan’in, yenilenebilir enerji kaynaklar1 da dahil olmak iizere, &niimiizdeki
15 yil igerisindeki tiim enerji kaynaklarmin kullanimim dikkate alarak, bu baglamda,
Giircistan’da tesis edilecek yeni elektrik santralleri tarafindan iiretilecek elektriin alimina
iligkin mali ve hukuki sartlarni da goz Oniinde bulundurarak, ENTSO-E elektrik sistemi
kosullarimin elverisli olmasi durumunda, ENTSO-E kuvrallar1 uyannca uzun vadeli
elektrik alim-satim anlasmalan gibi ticari enstriimanlar vasitastyla gerekli altyapmm
gelistirilmesi ve kolaylastilmasinin yam sira, yeni elektrik iiretim santrallermm yagi '
dair ilgili projelerin uygulanmas: konusunda isbirlifinde bulunacaklardlr ﬁ’"




4. Enerji Caligma Grubu, Giircistan’daki enerji kaynaklarinin gelistirilmesi amaciyla
birlestirilecek ortak gabalarin tesviki ve desteklenmesi igin bir Eylem Plam geligtirecek ve
stz konusu Eylem Planini onay igin Yetkili Mercilere ibraz edecektir. Eylem Planimin
Yetkili Merciler tarafindan onaylanma siireci, 2016 yilinin sonuna kadar tamamlanacaktir.

MADDE 7
ELEKTRIK TiCARETI

Taraflar, Tiirkiye Cumbhuriyeti ile Giircistan elektrik piyasalari arasindaki isbirliginin
genigletilmesine yonelik ortak amaclarm beyan etmektedirler. Bu amag dogrultusunda
Taraflar, asagidaki talepleri karsilama hususunda mutabik kalmuglardar.

a) Tirkiye’de kullanilmakta olan mevcut yazilim programi temelinde, her iki iilkenin
kapasite tahsisi platformlari arasinda kargilikla iletigimi gelistirmek.

b) Mayis 2015 ayindan itibaren, Taraflarin TSO’lar, Tiirkiye’deki senkrone paralel
igletme i¢in diizenlendigi gibi, asenkrone paralel isletme icin de planlama, kapasite
hesaplamasi/tespiti, zamanlama, kapasite tahsisi gibi prosediirleri tamamlayacaklardir.

2. Taraflar arasindaki elektrik ticaretini daha da artirmak icin, diger ticari kuruluslarin mevcut
ve gelecekteki hak ve yiikiimliiliiklerine halel getirmeksizin, TETAS, kisa ve/veya uzun
vadeli elektrik alim-satim anlagmalart vasitasiyla Giircistan kuruluglar1 (ESCO dahil) ile
ticaret yapmak iizere Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti tarafindan usule uygun bir sekilde
yetkili kilinmigtir. Isbu Madde, hicbir sekilde, herhangi baska kuruluglarin, TETAS tan
bagumsiz olarak, kendi aralarinda simr agirn  elektrik ticaretini  yapma hakkim
kisitlamayacak veya tehlikeye atmayacak olup, ishu Madde, bu hakkin kisitlanmasi
anlamini tagimayacaktir.

MADDE §8
YENI ILETIiM ALTYAPILARININ GELISTIRILMESI

Taraflar, Tirkiye-Giircistan enterkoneksiyon altyapisimin daha da gelistirilmesine yonelik
stirecin asagidaki adimlari icerecegi konusunda anlagmaya varmiglardir:

a) Herhangi bir elektrik enterkoneksiyon iletim hattinin, Taraflarin TSO’larinin tam
isletme kontrolil altinda olacagina dair prensip yaklasim hususunda vzlagma. Tiirkiye
Cumhuriyeti ile Giircistan arasindaki enterkoneksiyon hatlarinin isletmesi esnasinda,
Uluslararas: Anlasmalar ve Ulusal Mevzuatlarca belirlenen yaygin ve aynmg}w Q’agc&kte
olmayan kurallar uygulanacaktir, #7F %};R‘ﬂ




b) Ahiska-Tortum 400 kV enterkoneksiyon hatti ve ilave “Back to Back” istasyonunun

insasina iliskin Anlagsmanin 2016 yilindan 6nce imzalanmasz,

Batum-Murath 154 kV elektrik iletim hatti projesinin, Batum’daki “Back to Back”
projesi ile birlikte gerceklestirilmesinin desteklenmesi;

) Tiirkiye Cumhuriyeti ile Gilircistan sirlart civarindaki illerdeki enterkoneksiyon

hatlar: dahil olmak lizere, iletim gebekelerinin gelistirilmesine dair Uzun Vadeli Planin
Taraflarin TSO’larinca 2016’dan once miisterek gelistirilmesi ve sézkonusu Uzun
Vadeli Planin onay icin Yetkili Mercilere sunulmasi. Uzun Vadeli Planin onay siireci,
Yetkili Merciler tarafindan 2016 yilindan 6nce tamamlanacak olup, TSO’lar, Uzun
Vadeli Plani gergeklestirmek tizere yetkili kilinmig sayilacaklardir.

MADDE 9
ELEKTRIK ILETiMi

1. Taraflar, elektrik iletimi alaninda agagidaki hususlarda igbirligi yapacaklardur:

a)

b)

Bagta akill1 gebeke teknolojileri olmak lizere elektrik iletim sebekesi teknolojilerine
iliskin tecriibe paylagim; ‘

isbu Anlasma kapsaminda, Taraflar arasindaki elektrik ithalati-ihracati potansiyelinin
degerlendirilmesinin destekienmesi;
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Enterkoneksiyon hatlar icin kapasite tahsisi, “yil 6ncesi”, “ay 6ncesi” ve “giin dncesi”
temelinde yapilacakitir.

Tletim Sistemi Operatorlerinin kurumsal yapilarinm yenilenmesi odakli tecriibe
paylasimy;

Elektrik iletim hatlarmin insasi, isletmesi ve bakim-onartmu alanlarinda teknik

isbirligi;

Acil durumlarda yardim teminine iliskin kontratlarin, Yetkili Merciler tarafindan
yetkilendirilmis kuruluslar arasinda 2015°tén Snce imzalanmas.

2. ENTSO-E biinyesinde uygulanmakta olan mevcut kural ve prosediirler uyarinca TSO’lar,
Tiirkiye Cumbhuriyeti ile Giircistan arasindaki enterkoneksiyon hatlarim NTC/ATC sinin
hesaplanmasi hususunda igbirli§i yapacak ve bu amacla teknik data paylasiminda
bulunacaklardir.




3. TSO’lar, rezerv kapasiteye iliskin ortak inceleme c¢alismalarini 2015 yili sonuna kadar
tamamlayacaklardir.

MADDE 10
ENTSO-E ENTEGRASYON SURECINE ILISKIN ISBIiRLiGI

. Tiirkiye TSO’su, ENTSO-E entegrasyon siirecine liskin teknik ve yasal cerceveye
yonelik tecriibelerini Giircistan TSO’su ile paylagacaktir.

. Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiklimetinin ENTSO-E’ye {iye olmasim miiteakip, Giircistan
Hiikiimetinin ilgi gostermesi ve uygun talepte bulunmasi durumunda, Tiirkiye
Cumhuriyeti Hiikiimeti, Glircistan elektrik sisteminin, ENTSO-E kurallan cergevesinde
ENTSO-¢’ye entegrasyonu hususunda destek saglayacaktir.

MADDE 11
ELEKTRIK BORCU

Giircistan Hiikiimeti, 1990 ve 2011 yillan arasinda meydana gelen Tiirkiye Cumhuriyeti’ne
kargi olan borcunu kabul etmektedir. Taraflar, isbu Anlagmanin imzalanmasimi takip eden
takvim yilindan baglayarak 20 wil icerisinde yukarida bahsi gecen borcun kapatilmasi
amaciyla mezkur donem igerisinde Taraflarca iizerinde mutabik kalinan 1.000.000.000
kilovat/saat elektrigin, indirimli bor¢ olarak ESCO tarafindan TETAS a tedarik edilecegi
lizerine anlagsmaya varmiglardi. TETAS ve ESCO, soz konusu indirimli borcun geri
tdenmesine iligkin ayrintilar1 kapsayan bir protokol imzalayacaklardir. S6z konusu indirimli
borcun karsiifs olan elektrik miktarinin tamaminin TETAS’a sevk edilmesini miiteakip,
Giircistan’in Tiirkiye  Cumbhuriyeti’ne olan yukarda zikredilen dénemdeki borcu tamamen
kapatilmis sayilacaktir.

MADDE 12
HARCAMALAR

1. Isbu Anlasma kapsamindaki faaliyetlere iligkin masraflar, Taraflarin ilgili Mevzuat1 ve
biit¢esel hiikiimler: uyarinca uygun fonlarin kullanilabilirligine bagh gerceklesir.

2. Isbu Anlasma kapsamindaki belirli bir faaliyetin uygulanmasi icin spesifik bir fona
ihtiya¢c duyulmas: durumunda, Taraflar, gerekli fona iliskin sart ve kogullari, ilgili
Ulusal Mevzuatlari ve Uluslar aras: Anlasmalar wyarinca yazili olarak diizenleyecektir.




MADDE 13
GIZLILIK

. Isbu Anlasma kapsamindaki igbirliginin sonucu veya neticesi icin uygulanacak olan
gizlilik kosullani ve sartlar, ilgili kuruluglar tarafindan gelistirilecek ve uygulanacaktir.
Isbu Anlasma kapsarmnda gergeklestirilen igbirliginin sonug¢ veya neticeleri Taraflarca
gizli tutulacaktir.

. Taraflardan birinin, Isbu Anlasma kapsaminda gerceklestirilen isbirliginin sonug¢ veya
neticelerini, ticlinci bir sahsa ifsa etmek istemesi durumunda diger Taraf’in &nceden
yazili rizasi alinir.

. Igbu Anlasma kapsaminda gergeklestirilen isbirliginin sonug¢ veya neticeleri, Taraflarin
karsilikli yazilt rizas: tizerine yayimlanabilir.

. Ishu Anlasmanin sona ermesi veya feshine bakiimaksum, Taraflarca yazili bir
mutabakat saglanmadif stirece, igbu Maddenin kogullart ve yilkiimliiliikleri, Taraflar
tizerindeki baglayiciligim korur.

MADDE 14
IHTILAFLARIN HALLIi

. Isbu  Anlasmanin yorumu, uygulanmas: ve vyiiriitiilmesinde meydana gelen tiim
anlagmazliklar, Taraflar arasinda miizakere ve/veya istisare yoluyla dostane bir sekilde
cOziimlenecektir.

. Anlasmazhiklarin diplomatik ybllarla 90 (doksan) giin igerisinde cozlimlenememesi
durumunda, Taraflardan herhangi biri, diger Tarafa yazili bir bildirimde bulunarak, nihai
ve baglayict ¢oziim igin konuyu bu amagla olusturulacak bir Tahkim Kuruluna
gétﬁrcbilir. S0z konusu Bildirim, iddiamin genel durumunu ve istenen herhangi bir
parasal miktar1 da igeren aranan telafi veya ¢éziimii (tespit davasi dahil) icerecektir.

. Tahkim Kurulu asagidaki sekilde olusur:
(a) Muhakemeyi baslatan Taraf, isbu Maddenin 2. sikkinda atif yapilan Bildirimin

diger Taraf’ca teslim alinmasini miiteakip 30 giin igerisinde Tahkim Kuruluna bir
iiye atar ve kendi tiyesini atamasi konusunda ihtilafin diger Tarafin bilgilendirir.

(b) Isbu Maddenin 2. sikkinda atfedilen yazili bildirimin teslim alindigi tarihten
itibaren 60 (altrms) giin icerisinde dier Taraf, kendi iiyesini atar. S6z konusu
atamanin belirlenen siire igerisinde yapilmamasi durumunda, muh@keﬂl
baslatan Taraf, isbu Maddenin 2. sikkinda atfedilen bildirimin teshm @Iﬁnﬂaﬁ




tarthinden itibaren 90 (doksan) giin icerisinde atamanmin bu Madde’nin 3 (d)
sikkina gore yapilmasi konusunda talepte bulunur.

(¢) Her iki Taraf’1in uyrugunu veya vatandagliini tagimayan igiincii iiye, Taraflarca
atanir. Bu iiye Tahkim Kurulu'nun Bagkan: olur. Isbu Maddenin 2. sikkinda
atfedilen bildirimin teslim alinma tarihinden itibaren 150 (yiiz elli) giin icerisinde
Taraflar, liglincii ityenin atanmasi hususunda anlagmaya varamazlar ise, bu atama,
s0z konusu bildirimin teslim almma tarihinden itibaren 180 (yiiz seksen) giin
igerisinde Taraflardan herhangi birince ibraz edilen talep iizerine isbu Maddenin 3
(d) sikkina g6re yapilir.

(d) Isbu paragraf uyarinca yapilmasi istenen atamalar, bu tiir talebin alinmasmdan
itibaren 30 (otuz) giin igerisinde Uluslararasi Daimi Tahkim Mahkemesi Genel
Sekreterince yapihir. Genel Sekreterin bu gérevi yerine getirmesinden alikonulmasi
durumunda, bu gorevi Biironun Birinci Sekreteri yerine getirir. Biiro Birinci
Sekreterinin de bu gdrevi yerine getirmede bir engelle karsilasmasi durumunda, bu
gorevi en kidemli Yardimci yapar.

(e) 3. Maddenin (a) dan (d) ye kadar olan bentlerine gore yapilan atamalar, atanacak
Uyelerin, ozellikle isbu Anlagsma kapsamindaki konulara iliskin nitelik ve
tecriibeleri dikkate alinarak yapilir.

(f) Aksi iizerinde Taraflarca anlasma mevecut olmadifi takdirde, Taraflarca veya
Tahkim Kurulunca degistirildigi olgtide UNCITRAL tahkim kurallann gecerli

olacaktir. Tahkim Kurulu kararlarn tiyelerin oy cogunlugu ile alinacaktir.

(g) Tahkim Kurulu ihtilaflari, isbu Anlasma hitkiimlerine ve uygulanabilir uluslararasi
mevzuat ilkeleri ve kurallarina gére ¢zecektir.

(h) Tahkim Kurulu karari, Taraflar icin nihai ve baglayici olacaktir.

(i) Kurul tiyelerinin tcretleri dahil olmak iizere tahkimin tiim masraflan, Taraflarca
esit paylarla karsilanacaktir. Ancak, Tahkim Kurulu, kendi takdirince, masraflarin
daha yiiksek oraninin bir Taraf’¢a karsilanmasina dair karar alabilir.

(i) Taraflarca aksi iizerinde anlasmaya varilmadii siirece, mahkeme [ahey’de
toplanacak ve Daimi Tahkim Mahkemesinin bina ve tesislerinden yararlanacaktir.

(k) Kararim bir kopyasi, genel erisimin saglanmasi amaciyla, . Sekretarya’ya
%4 &
gonderilecektir.
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MADDE 15
DEGISIKLIKLER

Isbu Anlagmada, Taraflarin karsilikhi yazili mutabakati ile her zaman degisiklik yapilabilir.
Yapilan degisiklikler, isbu Anlasmanin 17. Maddesinin 1. sikkinda tanimlanan hukuki
prosediir uyarinca yiiriirliige girer.

MADDE 16
FiKRi MULKIYET

Taraflar, ilgili ulusal mevzuatlar: ve taraf olduklari uluslar aras1 antlagmalar uyarinca, isbu
Anlagma kapsamnda transfer edilecek veya olusturulacak fikri miilkiyet haklarmin etkin bir
sekilde korunmasim saglayacaktr. isbu Anlasmanin amaglan kapsamindaki fikri miilkiyet, 14
Temmuz 1967 tarihinde, Stokholm’de imzalanan ve 28 Eyliil 1979 tarihinde degistirilmis
haliyle Diinya Fikri Miilkiyet Orglitiiniin Kurulmasina dair Antlasmanin 2. Maddesinde
belirtilen anlami tasiyacaktir.

MADDE 17
YURURLUGE GIiRME, SURE VE FESIH

1. Isbu Anlagma, Taraflarin amilan belgenin yiiriirliige girmesi icin gerekli olan kendi ic
yasal usullerinin tamamlandigim diplomatik yollarla kargilikh bildirdikleri son yazili
bildirimin alindig tarihte yiiriirliige girecektir.

. Isbu Anlasma, 20 (yirmi) yil siire ile yiirtirliikte kalacak ve ilk bitiminden veya sonraki 5
yillik siirenin sona ermesinden en az 3 ay once Taraflardan biri ighu Anlagmay1 sona
erdirme niyetini diger Taraf’a diplomatik yollarla yazili olarak bildirmedigi takdirde, 5
(bes) yillik siireler i¢in kendiliginden uzayacaktir.

. Isbu Anlagmanin feshi, gergeklestirilmis veya yiiriitiilmekte olan projeler ve faaliyetleri -
etkilemeyecektir.

Isbu Anlagma, 9 Nisan 2015 tarihinde Istanbul’da Tiirkce, Giirciice ve Ingilizce olarak ikiser
orijinal niisha halinde ve biitlin metinler egit derecede gegerli olmak r.?z\ere imzalanmugtir.
Yorum farkliliklar1 olmas1 halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir. !

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adina Giircistan Hi kiiimeti admna

Taner YILDIZ
Tiirkiye Cumhuriyeti
Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakam




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF GEORGIA
ON THE COOPERATION IN THE FIELD OF ENERGY

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Georgia (hereinafter
referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties™),

Considering the deep relations and close friendship links between the two countries,

Noting the importance of intensifying and extending the economic and social cooperation
between the Parties,

Desiring to strengthen the cooperation in the area of energy based on principles of equality,
mutual respect and reciprocal benefits,

Being fully aware that such cooperation strengthens the relations between the two countries
and desiring to further develop the existing relations of cooperation in the field of energy,

have agreed on the followings:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

Capitalized terms used in this Agreement, including the Preamble, shall have the meanings
ascribed to them below:

“Action Plan” means a guideline for the joint efforts to encourage and support the
development of the energy resources in Georgia in accordance with Article 6 of this
Agreement; '

“Agreement” means this Agreement between the Government of the Republic of Turkey
and the Government of Georgia On the Cooperation in the Field of Energy, as the case may
be amended or otherwise modified;

“Available Transfer Capacity” or “ATC” means that part of the NTC that remains
available, after each phase of allocation procedure, for further commercial activities and is
offered for utilization by users, as defined in the “Agreement Between the Repubhc of
Turkey and Georgia Concerning Cross-Border Electricity Trade via Borcka—@ldﬁ JChe
Interconnection Line” signed on 20 January 2012.




“Competent Authorities” means the State Authorities that have been designated by the
Parties in accordance with the Article 4 of this Agreement.

“Energy Working Group” means the working group to be established by Parties to
coordinate the implementation of all Articles of this Agreement.

“ENTSO-E” means the European Network of Transmission System Operators for
Electricity;

“ESCO” means Electricity System Commercial Operator LLC, a company duly
incorporated under the National Legislation of Georgia;

“GSE” means Georgian State Electrosystem JSC which is the Transmission System
Operator of the Georgian Transmission System, owns and controls part of the
Transmission System and carries out the operatioﬁal dispatch and control of the energy
system of Georgia;

“International Agreement” means an international agreement concluded between the
Republic of Turkey and Georgia and/or by the Republic of Turkey and Georgia with other
States and/or International Organization/Organizations, in written form and governed by
international law, whether embodied in a single instrument or in two or more related
instruments and whatever its particular designation;

. “Long-Term Plan” means the 10 (ten) year plan jointly prepared by the TSOs of the
Parties for development of the transmission grid, in the regions surrounding the state
border between the Republic of Turkey and Georgia (including Interconnection lines
between the Republic of Turkey and Georgia) and regularly updated by TSOs of the Parties
and approved by the Competent Authorities in accordance with Article 8, paragraph “d”;

. “National Legislation” means the laws and regulations of each respective Party
constituting the entire legal regime of the Parties, including the constitution, laws,
internaﬁonal agreements, decrees with the forces of law, by-laws, regulations, decrees and
other regulatory administrative acts;

. “Net Transfer Capacity” or “NTC” means the total electricity exchange programme (via
Borcka-Akhaltsikhe Interconnection Line) between two interconnected Transmission
Systems compatible with the fulfillment of the security standards established by the
respective Transmission Systems, for a certain period and direction of active power flow,
as defined in the “Agreement Between the Republic of Turkey and Georgia Concerning
Cross-Border Electricity Trade via Borcka-Akhaltsikhe Interconnection Line” signed on 20
January 2012.




. “State Authorities” means any and all national or local authorities, including ministries,
departments, administrative authorities, executive and regulatory authorities, agencies,
state-owned companies of either Party;

. “TEYAS” means the Turkish Electricity Transmission Corporation, which is Transmission
System Operator of the Turkish Transmission System, owns and controls the Turkish
Transmission System and carries out the operational dispatch control of the electricity
system of the Republic of Turkey;

. “TETAS” means the Turkish Electricity Trading and Contracting Company — the
company duly incorporated under the National Legislation of the Republic of Turkey,
which is involved in electricity trading in the Republic of Turkey and executes other
functions defined by the National Legislation;

. “Transmission System’ means a national high voltage electricity transmission system,
including all related facilities;

. “Transmission System Operator or TSO” means a legal entity relevantly authorized and
responsible for operating, ensuring the maintenance of and, if necessary, developing the
transmission system in each respective Party and for ensuring the long-term ability of the
system to meet reasonable demands for the transmission of electricity.

~ ARTICLE 2
INTERPRETATION

. The division of this Agreement into articles, paragraphs and other portions and the
insertion of headings are for convenience of reference only and shall not affect the
construction or interpretation hereof.

. Unless otherwise indicated, references to a particular Article or to the Preamble refer to the
specified Article or the Preamble of this Agreement.

. The terms “this Agreement”, “hereof”, “herein” and similar expressions refer to this
Agreement and not to any particular Article, paragraph or other portion hereof.

. Unless otherwise specifically indicated or the context otherwise requires, words importing
the singular include the plural and vice versa.

Words importing any gender shall include all genders.
Each reference to an Agreement or document shall be construed, at any particular time, as

a reference to the relevant agreement or document as it may have been amended. or
supplemented in accordance with its terms. ' A




7. Where reference is made in this Agreement to a period or periods of time, the periods in
question shall be deemed to start at midnight on the first day of such period and to end at
midnight on the last day of such period unless otherwise stated.

ARTICLE 3
OBJECTIVE

1. The objective of this Agreement 1s to promote the development of bilateral scientific,
technical, technological, legal, administrative and commercial cooperation between the
Parties in the field of energy, particularly in the areas of energy resources, green energies
and energy efficiency,electricity trading, cooperation in the development of the new
transmission infrastructure and in the field of electricity transmission, cooperation in
knowledge/experience sharing on ENTSO-E integration process and electricity within the
framework of their National Legislations.

. In order to meet the objective of this Agreement, the Parties shall cooperate on the
following subjects by applying their respective National Legislations and this Agreement:

a) Exchange of knowledge and experiences with respect to the development of their
energy sectors, including ENTSO-E integration process,

b) Training of human resources in the technical areas of the energy sector,

¢) Exchange of knowledge and experience on legal and regulatory issues in the field
of energy,

d) Exchange of knowledge and expertise, particularly by reinforcing partnership
between State Authorities and private entities of the Parties operating in the field
of energy,

Joint organization of seminars, conferences, exhibitions and other meetings
related to the field of energy, and

Organization of joint studies in the fields of electricity generation, transmission,
trade and congestion management, capacity reserves and demand forecast.

3. The Parfies agree to take the all required measures for the purpose of fulfillment of this
Agreement.

ARTICLE 4
RELATION OF THIS AGREEMENT WITH NATIONAL LEGISLATION

In the event of a conflict between the terms and conditions of this Agreement and any
National Legislation of either Party, the terms and conditions of this Agreement will be used
within the framework of this Agreement.
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ARTICLE 5
COMPETENT AUTHORITIES AND ENERGY WORKING GROUP

. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties have designated the
following Competent Authorities: :
- on the part of the Government of the Republic of Turkey, the Ministry of Energy and
Natural Resources of the Republic of Turkey; and
- on the part of the Government of Georgia, the Ministry of Energy of Georgia.

. The Parties shall establish an Energy Working Group in order to coordinate the
implementation of this Agreement and support the energy cooperation between Parties.
EWG will meet alternately at least once a year. '

ARTICLE 6
UTILIZATION OF ENERGY RESOURCES, GREEN ENERGIES AND ENERGY
"EFFICIENCY

The Parties agree to cooperate .in the fields of all energy resources, green energies and
energy efficiency.

The Parties shall identify business opportunities in the fields of energy resources, green
energies and energy efficiency and encourage State Authorities of the both Parties and
investors to work together for the promotioh’ and development of the projects in the fields
of energy resources, green energies and energy efficiency.

The Parties considering the utilization of all energy sources as well as renewable energy
resources of Georgia in the next 15 years, shall cooperate to implement relevant projects
in this fespect by utilizing new generation plants as well as developing necessary
infrastructure and facilitation of the trade through the trade instruments such as long term
power purchase agreements in compliance with ENTSO-E rules and availability of their
power systems conditions by taking into consideration the financial and legal conditions
associated for purchase of the abovementioned energy to be generated by the new power
plants to be constructed in Georgia.

Energy Working Group shall prepare the Action Plan for the joint efforts to encourage
and support the development of the energy resources in Georgia and submit the Action
Plan to the Competent Authorities for approval. The approval procedure‘of the Action
Plan by the Competent Authorities shall be completed before the end of 2016.




ARTICLE 7
ELECTRICITY TRADE

1. The Parties declare their mutual goal to enhance cooperation between the electricity
markets of the Republic of Turkey and Georgia. With this objective the Parties agree to
meet following requirements:

a) Develop the intercommunication between capacity auction platforms in both countries
based on the same soft-ware that is used in Turkey.

b) Starting from May 2015, the TSOs of the Parties shall finalize the planning, capacity
calculation/determination, scheduling and capacity allocation procedures for
asynchronous parallel operation as it is organized for synchronous parallel operation in
Turkey.

2. In order to enhance the electricity trade between the Parties, without prejudice of the
existing and future rights and obligations of other commercial entities, TETAS has also
been duly authorized by the Government of the Republic of Turkey to trade with Georgian
entities (including ESCO) by means of signing of the short and/or long term power
purchase agreements. This article in no way shall jeopardize or restrict the rights of any
other entity to exercise cross border trade among each other and independently from
TETAS and shall not be understood as the limitation of this right.

ARTICLE 8
DEVELOPMENT OF THE NEW TRANSMISSION INFRASTRUCTURE

Parties agree that further development of Turkish — Georgian interconnection infrastructure
shall include the following main steps:

a) Reconciling the principal positions that any electricity interconnection transmission
line shall be under full operational control of the TSOs of the Parties. During the
operation of the interconnection lines between the Republic of Turkey and Georgia
the common and non-discriminatory rules set by International Agreements and
National Legislations shall be applied;

Signing the construction agreement for Akhaltsikhe-Tortum 400 kV interconnection
line and with the additional Back to Back no later than 2016;

Support further realization of Batumi-Muratli 154 kV electricity transmission line
project with the Back to Back project in Batumi;

Joint preparation by the TSOs of the Parties of the Long-Term Plan for developmg:nt -
of the transmission grid, including interconnection lines in the regions surrour@n}g'




the state border between the Republic of Turkey and Georgia no later than 2016 and
ensuring its regular update by TSOs of the Parties and submission of the Long-Term
Plan to the Competent Authorities for approval. The approval procedure of the
Long-Term Plan by the Competent Authorities shall be completed before the end of
2016 and when approved by the Competent Authorities the TSOs shall be deemed to
be authorized to execute the Long-Term Plan.

ARTICLE 9
ELECTRICITY TRANSMISSION
The Parties shall cooperate in the field of electricity transmission, in the following areas:

a) Exchange of experiences on technologies regarding electricity transmission grid, in
particular smart grid technologies;

b) Supporting utilization of electricity export-import potential between the Parties
hereof;

c¢) Capacity allocation for the interconnection lines shall be utilized by application of

LE I Y

“year ahead”, “month-ahead” and “day-ahead” basis.

d) Exchange of experiences with the focus on the renovation of organizational structures
of transmission system operators;

e) Technical cooperation on construction, operation and maintenance of electricity
transmission grid;

f) Signing of the contract between entities authorized by the Competent Authorities of
the Parties on providing the assistance in emergency situations not later than 2015.

2. In accordance with the same rules and procedures as used in ENTSO-E, TSO’s will
cooperate on calculation of NTC/ATC for the interconnection line between the Republic
of Turkey and Georgia and exchange technical data for this purpose.

3. TSOs will conduct joint studies on the reserve capacities till the end of 2015.

ARTICLE 10
COOPERATION IN THE FIELD OF ENTSO-E INTEGRATION PROCESS

1. Turkish TSO will share its experiences regarding the technical and legislative fram
of ENTSO-E integration process with Georgian TSO. ) ¢




2. In case of interest and relevant request expressed by the Government of Georgia and after
the Government of the Republic of Turkey becomes a member of the ENTSO-E, the
Government of the Republic of Turkey supports integration process of Georgian power
system with ENTSO-E in accordance with ENTSO-E rules.

ARTICLE 11
ELECTRICITY DEBT

The Government of Georgia acknowledges its electricity debt to the Republic of Turkey
occurred in the period between 1990 and 2011. The Parties hereof agree that during 20 years
commencing from the calendar year following the signature of this Agreement, the
Government of Georgia shall cause and ensure that ESCO, for the purposes of covering the
above menticned debt, shall supply to TETAS 1 000 000 000 kilowatt hour electricity as
discounted debt agreed by the Parties during the period defined above. TETAS and ESCO
shall sign a protocol which covers all details of the payback of the discounted debt. After the
discounted debt is fully supplied to TETAS, the debt owed by Georgia to the Republic of
Turkey for the period mentioned above shall be deemed to be eliminated in full.

ARTICLE 12
COSTS

. Costs related to the activities under this Agreement are subject to the availability of
appropriate funds in conformity with budgetary provisions and the relevant National
Legislation of each Party.

. Where a need for a specific funding is identified by the Parties for the implementation of a
particular activity under this Agreement, the Parties shall put into writing the terms and
conditions for the necessary funding, in accordance with the International Agreements and
the relevant National Legislation of each Party.

ARTICLE 13
CONFIDENTIALITY

. Relevant entities shall develop and use relevant terms and conditions of confidentiality for
the outcome or results of cooperation carried out under this Agreement. The outcome or
the results of cooperation carried out under this Agreement shall be kept confidential by
the Parties.

. If a Party wishes to share the outcome or results of cooperation carried out under this’ -
Agreement with a third party, a prior written consent of the other Party shali be ob}t"air_}ed. e '




. The outcome and results of cooperation carried out under this Agreement may only be

published upon the mutual written consent of the Parties.

.- Notwithstanding the termination or expiration of this Agreement, the Parties will continue

to be bound by the terms and obligatidns of this Article without any time limit unless
otherwise agreed in writing between the Parties.

ARTICLE 14
DISPUTE SETTLEMENT

. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application or

implementation of this Agreement shall be settled amicably through consultations and/or
negotiations between the Parties.

. If the Parties are unable to settle the dispute through diplomatic channels within ninety

(90) days, either Party may elect, by written notice to the other Party, to submit the matter
for final and binding resolution to an ad hoc arbitral tribunal. The notice shall include a
statement of the general nature of the claim and the relief or remedy (including
declaratory relief) sought, including an indication of any financial amount involved.

. Such an ad hoc arbitral tribunal shall be constituted as foliows:

(a) The Party instituting the proceedings shall appoint one member of the tribunal and
inform the other Party to the dispute of its appointment within 30 days of receipt of the
notice referred to in paragraph 2 of this Article by the other Party;

(b) Within 60 days of the receipt of the written notice referred to in paragraph?2 of this
Article, the other Party shall appoint one member. If the appointment is not made
within the time limit prescribed, the Party having instituted the proceedings may,
within ninety (90) days of the receipt of the written notice referred to in paragraph 2 of
this Article, request that the appointment be made in accordance with paragraph 3.(d)
of this Article;

(c) A third member, who shall not be a national or citizen of a Party, shall be appointed by
the Parties. That member shall be the President of the tribunal. I, within one hundred
and fifty (150) days of the receipt of the notice referred to in paragraph 2 of this
Article, the Parties are unable to agree on the appointment of a third member, that
appointment shall be made, in accordance with paragraph 3.(d) of this Article, at the
request of either Party submitted within 180 days of the receipt of that notice;

(d) Appointments requested to be made in accordance with this paragraph shall be made
by the Secretary-General of the Permanent Court of International Arbitration within 30
days of the receipt of a request to do so. If the Secretary-General is preve}p@@"ﬁ@“i‘iff N
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Bureau. If the latter, in turn, is prevented from discharging this task, the appointments
shall be made by the most senior Deputy;

(e} Appointments made in accordance with paragraph 3.(a) to (d) of this Article shall be
made with regard to the qualifications and experience, particularly in matters covered
by this Agreement, of the members to be appointed;

(f) In the absence of an agreement to the contrary between the Parties, the Arbitration
Rules of UNCITRAL shall govern, except to the extent modified by the Parties or by
the arbitrators. The arbitral tribunal shall take its decisions by a majority vote of its
members; '

(g) The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with this Agreement and
applicable rules and principles of international law;

(h) The arbitral award shall be final and binding upon the Parties;

(i) The expenses of the arbitral tribunal, including the remuneration of its members, shall
be borne in equal shares by the Parties. The arbitral tribunal may, however, at its
discretion direct that a higher proportion of the costs be paid by one of the Parties;

() Unless the Parties agree otherwise, the arbitral tribunal shall sit in Hague, and use the
) premises and facilities of the Permanent Court of Arbitration;

(k) A copy of the award shall be deposited with the Secretariat which shall make it
generally available.

ARTICLE 15
AMENDMENTS

This Agreement may be amended at any time by mutual written consent of the Parties. The
amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed
under the paragraph 1 of the Article 17 of this Agreement.

ARTICLE 16
INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties, in accordance with the respective National Legislation and International
Agreements, shall ensure effective protection of the rights for intellectual property transferred
or created under this Agreement. For the purpose of this Agreement, intellectual property is
understood to have the meaning given in Article 2 (viii) of the Convention Estabhshmgi‘ ]

World Intellectual Property Organization, signed at Stockholm on July 14, 1%7 aﬂd Ty

amended on September 28, 1979.




ARTICLE 17
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by both Parties through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for its entry into force.

. This Agreement shall remain in force for a period of 20 (twenty) years and shall be
extended automatically for successive period of 5 (five) years, unless one of the Parties
notifies the other Party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate
this Agreement at least 3 (three) months prior to the expiration of the initial or any
subsequent 5 year period.

. The termination of this Agreement shall not affect the activities and projects already in
progress or executed in compliance with this Agreement.

Signed in Istanbul on 9™ of April, 20135, in Tuzkish, Georgian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

On Behalf of the Government of On Behalf of thz@pvemment of

the Republic of Turkey Geg rgfa

Taner YILDIZ Akha KALADZE
Minister Vlinister
of Energy and Natural Resources of y of Georgia
the Republic of Turkey
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